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HiecniBHi cnonyyeHHs Tuny to turn on «BMuUKatuy, to turn off «BUMUKaT» GinbLU Bi4OMi B 3apy6iKHIv NiHrBICTMUI Nig
Ha3BOK «(pa3oBi giecrnoBa», ABMATb COO0K Ge3eKBiBaNIeHTHy CIOBOTBIPHY i NepeknagalbKy KaTeropito B Ai€CniBHin
TaKCOHOMIT Cy4aCHOT aHrmMiCbKOT MOBUW. Taki OAUHULI MatoTb CKagHy CTPYKTYPHY i 3MICTOBHY dhOpMY, YTBOPHOKYUCH Bif
MOHOSEKCEMHMX Ai€CNiB LWASAXOM MPUESHAHHA O0COBNMBOrO KOMMOHEHTA, WO Mae KOMBIHOBaHy NMPUINMEHHUKOBO-MNPU-
cniBHMKoOBY npupogy. Llieto npupoaoto Apyruii KOMNOHEHT Takux CnofyyeHb, KM HanyacTille Ha3MBakTb «MiCNANMeEH-
HMKOMY», «MOCTNO3UTUBHUM KOMIMOHEHTOM», b0 CKOPOYEHO «MOCTNO3UTUBOMY, 3060B’I3aHNI CBOEMY MOXOMXKEHHIO Bif
3aranbHOrepMaHCbKMX BUXIOHMX NPUCIIBHMKIB i3 NPOCTOPOBUM 3HAYEHHAM ab0 AaBHbOAHMMINCHKUX QiECMIBHUX Npedik-
CiB NIOKATMBHOI CEMaHTUKN.

Y Ui poboTi Ha KOHKPETHOMY EMMNIPUYHOMY MaTepiani, npeacTaBneHoMy pasoBUMU AiECNIOBAMU PYXY, 3OIACHIOETLCA
cnpoba BMAINUTK i NpointoCcTpyBaTi cnocobu nepegadi LMxX AieCniBHUX KOMMSEKCIB YKpaiHCbKOK MOBOK. Y npoueci npo-
BEAEHOro JoCnimKeHHs Oyno BuaineHo asa cnocobu nepeknagy 3a3HavyeHnx oguHMLb — MOPAOMOriYHNIA | CUHTAKCUYHUIA.
MopdonoriyHuin cnocib nepenbadae nepegayy pasoBux AiECNiB 3a AOMOMOrOK NepeBaxHO npedikcanbHUX giecnis,
a CUHTaKCUYHWUIA — BiNbHUMK ab0 CTIMKUMK COBOCMONYYeHHAMW. BcTaHoBNEHO, WO Ui cnocobu, CBOE Yeprot, Bigo-
OpakatoTb 0COBNMBOCTI TUMOSIONYHOMO CTaTycy (PPa30BOro GiECIOBA B aHITIIACHKIA MOBI, sike MOXe BMCTYnaTtu B Poni
CKNafeHoro/aHaniTM4Horo Aiecnosa 3 NOCTNO3UTUBOM-AepMBALIINHUM (DOPMaHTOM abo ABNATM COOO MOPIBHSAHO BinbHE
CMonyYeHHs giecnosa 1N NoCTNO3NTUBA-MPUCHIBHUKA.

Byno Takox noBefeHo, Wwo npobrnema nepeknaay aHrmiicbknx gpasoBux AiecniB yKpaiHCbKOK MOBO TiCHO NMOB’s3aHa
3 [epuvBaLiiHO MPMPOZOK OOCNIAXKYBaHMX AIECMIBHUX KOMMIEKCIB. Y 3B'A3KY 3 UMM MOXHA KOHCTaTyBaTu, LUO MiX
NOCTMNO3UTMBHNMMN KOMMOHEHTaMM Y CTPYKTYpi pasoBux AiecniB pyxy Ta npedikcamu y cknagi BignoBigHUX YKpaiHCbKNX
npedikcanbHUX AiECNIB € YiTka KOpensiLis, a nepeknagalbkuMy ekBiBaneHTamMmm aHmiiCbkMx NOCTNO3UTUBIB MOXYTb OyTK
YKpaiHCbKi Npedikcn 3 NoKaTVBHUM KOMMOHEHTOM, PiAlue MPUCAIBHMKM, O MarTb MPOCTOPOBE 3HaYeHHs. Lle, cBOEtO
Yeproto, NigTBEPAXKYE TE3Y NPO CKMagHy NPUNMEHHNKOBO-NPUCTIBHUKOBY NPUPOAY APYroro KOMMNOHEHTA TaKUX CMOSyYeHb.

KntouoBi cnoBa: dpasoBe fiecrnoBo, npedikcanbHe AiecnoBo, NOCTNO3UTMBHUI KOMMOHEHT, npedikc, aepusadis,
MOPONOrivHMIA Cnocib nepeknaay, CUHTAKCUYHWIA CNocib nepeknaay.

Verb combinations like to turn on or to turn off, traditionally known in English philology as “phrasal verbs”, appear to be
referred to non-equivalent word-building and translation category in the verbal taxonomy of the modern English language.
These units possess complex structural and semantic nature, are formed from monolexemic verbs by attaching a special
component of combined preposition-adverb nature. The nature of the second component of these combinations, which is
often called “postposition”, “postpositive component” or, for short, “postpositive”, owes its origin to Germanic adverbs with
spatial meaning or Old English verbal prefixes of locative semantics.

This paper, based on particular empirical material of phrasal verbs of movement, appears to be an attempt to single out
and illustrate the ways of rendering verbal complexes in question into the Ukrainian language. There have been identified
in the study two major ways of translating the above mentioned units — morphological and syntactic. Morphological way
provides for the translation of phrasal verbs using mainly prefixal verbs while syntactic way suggests the use of free or
stable verb combinations. It is established that these ways, in their turn, reflect typological status specifics of phrasal
verbs in the English language that can act as compound / analytical verbs with a postpositive component in the function
of a derivative formant or as relatively free combinations of a verb and a postpositive performing the role of an adverb.

It has been also proved that the problem of translation of English phrasal verbs into Ukrainian is closely related to
derivative nature of these verbal complexes. In this respect, it can be stated that between postpositive components in
the structure of English phrasal verbs of movement and prefixes within corresponding Ukrainian prefixal verbs there can
be traced a clear correlation, and translation equivalents of English postpositives can be presented by Ukrainian prefixes
of locative semantics, more rarely by adverbs with spatial meaning. This, in turn, confirms the thesis about the complex
preposition-adverb nature of the second component of the verbal combinations under consideration.

Key words: phrasal verb, prefixal verb, postpositive component, prefix, derivation, morphologic way of translation,
syntactic way of translation.
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IocTranoBka npodaemu. /liccaiBHY TAKCOHOMIIO
Cy4YacHO! aHTJIIMCHKOT MOBH BiJIpi3HSE MIUPOKE BIKHU-
BaHHS JISKCHYHUX OJWHUIL TUIY [0 come in «BXO-
TUTHY, 10 g0 Out «BUXOIUTH, SIKi B aHTIIICTHUII 9acTO
3yCTPIivalOThCs MiJl Ha3BOIO «(pa3oBi Hi€CIOBaY.

Cximazni 3a (GOpMOIO, BOHU YTBODPIOIOTBCS Bill
MOHOJIEKCEMHHUX JI€CTIB 3a JOTIOMOTOO ITiCIISITIECITIB-
HUX KOMIIOHEHTIB, III0 MalOTh OCOOJIMBY IPHCITIBHU-
KOBO-TIPHIIMEHHHUKOBY TpUpofdy. Yepes mocimabiaeHHs
CBOET TIPUCITIBHUKOBO-TIPUMMEHHUKOBOI (DYHKIIIi 1I1i
KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTh 3 JIIECTIOBAMHU PI3HOTO CTY-
TICHSI CTiIHKI CEMAHTUYHI Ta CHHTAKCHYHI CIIOJTYYCHHSI.

AHaji3 ocTaHHIX X0CTaiIKeHb i myOmaikamiii.
VY Kom BYCHHX JOCI HEMA€ 3arajbHOrO TepMiHA Ha
MMO3HAYEHHSI IPYTOT0 KOMIIOHEHTA TAKUX CIIOJTyYeHb.
Bonu Ha3uBarTh Horo «mpucaiBHUKOMY [ 1], «mmicms-
WMEHHUKOM» a00 «ajaBepOialbHUM IiCIISIHIMEHHU-
KOM» [2], «IIOCTIIO3UTHBHOIO YacTKO0 / ipedikcom»
[3], «TOCTIIO3UTUBHUM KOMIIOHEHTOM» 200 «ITOCTIIO-
3UTHBOM» [4].

VY 1iit poOoTi AN TO3HAYEHHS JAPYTOr0 KOMITO-
HEHTa JIOCII/DKYBaHUX JIECTIBHUX KOMILUICKCIB OyB
00paHWil TEpMiH «IIOCTIIO3UTUBHUM KOMITIOHEHT)»
(manmi — T1K) a0o0 «IOCTIO3UTUBY, KU HAHOUIBII
HEUTpaIbHO XapaKTepU3yE KaTeropiadbHHUN CTaTyc
1i€1 IEKCUIHOT OMHUIIL, a 111 BCHOTO CITONyYeHHS —
TEPMIH «JIECIOBO i3 TOCTIMO3UTHBHUM KOMIIOHEH-
tom» (mami — IIK), skuil y mboMy ITOCIHIHKEHHI
€ CHHOHIMIYHUM IIOJI0 TepMiHa «(ppa3oBe Ti€CIOBOY.

Hpyruii xommoneHnT y ckiami JAIIK noci ne
Ma€ YiTKOTO BH3HAYEHHS 1 MOXE PO3MIANATHCS SK
1) cioBo — 3Hauymie (MPHUCITIBHUK) abo CiIyx)00Be
(npuiimennauk) [2; 1; 5], 2) cioBoTBipHA MOpdeMa
[6; 7] i HaBiTh 3) MPOMIXHHIA ENEMEHT («HaIliB-
CIIOBOY, «HariBMopdemay) [8]. HeomHopiaHicTs cTa-
tycy IIK, cBo€ro ueproto, 3yMoBII€Ha, 1BOMA IMOTJIs-
JlaMH Ha 0r0 €TUMOJIOTIIO 1 CEeMaHTHYHHUI PO3BUTOK:
HWOTO YTBOPEHHSIM BiJl 3arajJbHOTEPMAHCHKUX BHXIM-
HUX TIPUCITIBHUKIB 13 TPOCTOPOBUM a00 IIPOCTOPOBO-
MOTOPHUM 3HA4eHHSM a00 HOTO IMOXOIKCHHSM Bij
JESIKUX JIaBHbOAHIIIIHCHKUX JIE€CIIBHUX TpediKciB
JIOKAaTUBHOI CEMaHTHUKH.

HesBaxaroun Ha iCHYBaHHS Pi3HHX TOYOK 30py Ha
BH3HAYEHHS ITOCTIIO3UTHBHOTO KOMIIOHEHTA / TIOCTIIO-
3UTHBA, OUTBIIICTh BYCHUX, SKI JOCHTIHKYBAIH IIFO
mpoonemy (A.C. Jlxanymo [4], FO.A. XKiykreHko
[3], A.A. Kepnmun, M. /1. Ky3nen [6], A.I. Hikonenko
[8], L. Talmy [9], O.C. Bopo6iiosa, FO.I1. denopenko,
M.C. Kymap, JLI. Maprupocsn, E. Karasenko
[10—12], O. Vorobiova, Yu. Fedorenko, M. Kupar,
L. Martirosyan [13]), cxomaTscsi B OMHOMY: B aHTIiH-
CBbKiii MOBi APYIruil KOMIIOHEHT JIIECTIBHUX KOMILJICK-
CiB, 110 PO3IVISIIAFOTHCS, BUKOPUCTOBYETHCS SIK OCHO-
BHHI 3aci0 BHYTPIIIHBOTO [I€CIIBHOTO CIOBOTBOPY
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Ha MMPOTUBATY IHIINM IHIOEBPOIICHCHKUM MOBaM, SIKi
B TakoMy BHITQJKy BHUKOPHCTOBYIOTH Ipedikcariiro.
VY cyuacHii aHITIHCHKIM MOBI MOCTIIO3UTUBHI KOMIIO-
HEHTH BUKOHYIOTH 3HaYHOIO MIpOIO Ti cami (hyHKIIT,
o ¥ npedikcu B YKpaiHCBKiM 1 pOCIChKiM MoBax
1 mpediken, 10 BiIOKPEMITIOIOTHCS, B HIMEIbKIii MOBI.

V 3ampomnoHoBaHi pPoOOTI BUPAKAETHCS TOUYKA
30Dy, 32 KO0 TIOCTITO3UTHBHHUIA KOMIIOHEHT PO3TIIs-
JAETHCS K JISpUBAIiHNEN (OPMAHT, a BCE JI€CTiBHE
CIIOJIyYEHHS SIBJISIE COOOI0 aHAIIITHYHE CIIOBO, a CaMe
CKJIQJIHE J1i€CIIOBO. JIOIIBHICTh CaMe I[bOTO i IX0LY
3yMOBJIEHA CEMaHTHYHOIO 1 CHHTAKCHYHOIO IIJIiC-
uictio JIIIK, a Takok TUM, 110 caMe 3HAUCHHS JIi€c-
JI0Ba 3a3BHYAl € CEMAaHTUYHHUM IIEHTPOM TaKOTO CIIO-
Jy4EHHS, @ OCTIO3UTHB MPH LLOMY [IEBHUM YHMHOM
Moau(DiKye 11e CeMaHTHYHE SIIPO.

VY 3B’513Ky 3 MM 3aJICKHO BiJI XapaKkTepy 3HaueHb
MOCTIO3UTUBHOTO KOMITOHEHTa MOXKHA BHIAUTUTH
TaKi HOro THUIH:

1) anBepOianbHUN MOCTIIO3UTHUB, KUK 30epirae
CBOE€ JIEKCHYHE, TOJIOBHIM YHHOM, TIPOCTOPOBE 3HA-
YEHHSI, HaTIp.: 0 g0 in «3aXOMUTN», 0 g0 out «BUXO-
IUTH»; 2) eM(paTHuYHUH IOCTIIO3UTUB, SKUH Mij-
CWIIOE aCMEKTyaJIbHUI BIJTIHOK, SIKHH 3aKJIaJ[CHUI
y CEMaHTHIll CaMOro JI€cjoBa, Hamp.: to stand up
«BCTATHY, to sit down «cicTiy; 3) iiOMaTHIHAM/ TeK-
CHYHHUH TTOCTIO3UTHUB, SIKUH ITOBHICTIO BTPAvYae CBOE
JIEKCWYHE 3HAYeHHS 1 YTBOPIOE 3 JIECTIOBOM HOBY
KOMIIJICKCHY JIEKCEMY, 3HAUeHHS SIKO1 HE CKJIQIa€ThCs
3 CYMH 3HA4YCHb il KOMIIOHEHTIB, HAIp.: f0 round on
«PpI3KO KpUTUKYyBatu», to blow off «ckacoByBaTH
mo-HeOy b (Harp., 3aXia i T.I.)».

IlocTranoBka 3aBaanus. [IpoGrema mepexmamy
aHMIHChKUX Ppa3oBUX JI€CTIB YKPAaiHCHKOIO MOBOIO
TICHO TOB’s3aHa 3 ACPHUBALINHOIO MPHPOAOI0 LUX
IIE€CHIBHUX KOMIUIEKCIB. BuBueHHsA 0coOIMBOCTEN
NepeKaay aHIHChKUX PPa3oBUX JIE€CTIB, AKi yTBO-
PIOIOTH OE3eKBIBAJICHTHY TIEPEKIAIANBKy KaTETOPifo,
B I[bOMY JIOCIiPKEHHI 3/IIHCHIOBAIOCS Ha Marepiai
¢dpazoBux niecniB pyxy ado HAIIK pyxy, siki BUsBIS-
IOTHCS. HAWOUIBII MOKAa30BUMH i1 BCTAHOBJIEHHS
KOpeJslii MK JepUBalliiHUMH 1 CEMaHTHYHUMH
0COOTMBOCTSIMH ITUX CIIOBOTBIPHUX OIWHHIIH 1 CITO-
cobam¥u X Tiepexyany.

Bukiaan ocHoBHOro wmarepiamxy. Marepian
JOCTIKeHHST cTaHOBIATH oxno3Hauni JIIK pyxy
a00 KOXEH JIEKCHMKO-CEMaHTHYHUH BapiaHT Oararo-
snaunnx JIIK pyxy, BimiOpaHi IUISIXOM CYIUTBHOT
BHOIPKH 3 TIYMauyHUX 1 TEpPEKIaIHUX CIIOBHHKIB
aHTIMAChKUX (hpa3oBux gieciis [14—17], a Takox ixHi
MepeKIIaAanbKi BiIIIOBITHUKY 3arajibHOI0 KIJIbKICTIO
364 oguuuni (164 ATIK pyxy i 200 nepeknaganbKux
exBiBasieHTIB 3a3HaueHux JII1K). Pi3HuIs B KijbKic-
HUX nokazHukax (mop.: 164 JIIIK pyxy 1 200 ix mepe-
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KJIJalbKUX CKBIBAJICHTIB) 3yMOBJICHA THM, 1110 OJTUH
1 Toit cammii JIITK Moke Matu sIK OWH, TaK 1 KiJbKa
BIJIMOBITHUKIB cepel] YKPalHCHKHUX IpedikcambHUX
JUECITIB 1 CIIOBOCIIOTYYEHb.

VY mporeci AoCHiIKEHHS OCOOIMBOCTEH mepe-
knaay 3asHadenux Buine J[I1IK Oyno BupineHo nasa
OCHOBHHX CIIOCOOM TEpeKiIaay IUX OJHHHUIL YKpa-
THCHKOIO MOBOIO — MOP(OJIOTIYHNN 1 CHHTAaKCUIHUH.
BapTto 3a3HaunTH, 1110 BUOKpEMIIEHI CITIOCOOM Tepe-
KJIQJy € MEeBHOI MIpOI0 YHIBEPCAIBHUMHU 1 MOXYTh
OyTH 3aCTOCOBHI J10 (PPA30BUX JIIECIIB, 1110 HAJICKATh
JI0 PI3HUX CEMaHTHYHHUX KJaciB i (PYHKIIOHYIOTH i3
PI3HUMH TIOCTIO3UTHBHUMHU KOMITIOHEHTAMH.

Mopdomoriuamii criocid mepexiamy aHTIiHCEKIX
JIIK ykpalHChKOIO MOBOKO Tiependadae Tepexiia
UX JIECIIBHUX KOMINIEKCIB 3a JIOIIOMOIOI0 MOHO-
JIEKCEMHUX, 3a3BUUail mpedikcaibHUX, Ai€CIIB.

B yxpaiHChbKiii MOBI mpedikcu BUKOHYIOTH Ti
cami JIeKCHKO-TpaMaTu4Hi (yHKIIi, Mo ¥ aHmIii-
CbK1 IOCTIIO3UTHBHI KOMIIOHEHTH, OCOOJIMBO KOJIHU
HAETHCS PO MPOCTOPOBi 3HAYECHHS, 1110, CBOEIO Yep-
roro, MoXxe OyTH e(eKTHBHO BUKOPHCTAHO 3 METOIO
JOCSATHEHHSI aJileKBaTHOTo mepeknany. [loeanyrounch
13 BUX1IHUM JI1€CIIOBOM, OCOOJIMBO 3 JIIECTIOBOM PYXY,
npedikc MOKe TOTOBHIOBATH ab0 yTOYHIOBATH 3Ha-
YEeHHS LIbOTO A1€CIIOBA.

Po3mnstHeMo OibI AOKITATHO CEMaHTHYHI Kope-
Jsii, sIKi CHOCTEpIraloThCs B CHCTEMi aHIIIHCHKUX
(pazoBuX 1 yKpaTHCHKUX TPe(iKCATBHHUX JIIECTIB PyXY
MDK ITOCTIO3UTUBHUMH KOMIIOHEHTaMHU 1 Tpedik-
camu. Li BigmoBigHOCTI OyIM BU3HAUEHI B Pe3yIbTari
MTOPIBHAJIFHOTO aHANi3y TOCTHO3UTHBIB 1 TMpedikciB
y CKJIaJIi aHIIIiHChKuX (Ppa3oBUX Ai€ciiB 1 IXHIX mpe-
(iKcaJIbHUX MEPeKNaIabKUX CKBIBAJICHTIB.

HaBesemo Jiesiki TUIIOBI MPHUKJIAIN BiIMOBIIHOC-
Tell aHMIINACHKUX TOCTHO3UTHBIB YKPATHCHKUM TIpe-
(hixcam mpu TIepeKIami.

Tak, Hanpukiaj, aHMIIMCBKOMY IOCTIIO3UTHB-
HOMY KOMIIOHEHTY #p BiANOBiIaIOTh YKPaiHCBKi
npedikcu nio-, ¢- (36 oMUHULE), HANP.: to throw up
CIIKUIATAY, t0 Stand up «BCTaBaTH, MIIHIMATHUCS,
to drive up «mim DKIKaTIY, to walk up «IiaxomuTHy.
Y ceMaHTHIlIl TepepaxoBaHUX BHINE 1 IOMIOHUX
JI0 HUX JII€CTIB TIOCTIO3UTHBH 1 BIAMOBIAHI TIpe-

(bikcu BUSBISIOTH JEPHUBAIiifHI 3HAUEHHS «BrOpPYy»
1 «(HaOJNIOKEHHS) IO IEBHOTO MICIIS.

IMocTno3utuBy out B pamkax (Hhpa3oBHX Jiec-
JIB PyXy YITKO BiANOBigae mpedike su-, M0 Mae, siK
1 out, 3HaYCHHS «3 (3CepearHU) OYyIb-IKOTO MiCIIsD
(21 oguaMUI), HATIP.: f0 g0 OUt «BUXOIUTWY, to climb
out «BUIIA3UTW», 0 run out «BHOITatu», to pull out
«BUIMATH, BUTATATHY.

HactymHuii 3a NpogyKTUBHICTIO TIOCTIIO3UTHBHUM
KOMIIOHEHT awa)y KOPEJIIOE 3 TaKUMU YKPaTHChKUMHU
npedikcamu, sk 6i0- Ta eu- (18 omuHMIIb), 1 Ma€e 3Ha-
qeHHS «(BiAIaICHHS) Bil OyAb-IKOTO MICIIsDy, HATIP.: f0
Step away «BIIXOTUTY, to send away «BiACUIATY, O
move away «BIACYBaTHCY, to take away «BUHOCUTH.

AHDITIACHKOMY — TIOCTIIO3UTHBHOMY KOMITOHEHTY
over, HACTYITHOMY 32 TPOIYKTHBHICTIO TICIS away,
BifMOBimae npedikc nepe- 31 3HAYSHHSIM «ITOFAOJIAHHS
(mepermkomy, BimcTaHi i T.I.)» (17 omuHUI), HATIP.: f0
drag over «nepeTAryBaTiy, (0 jump over «IepecTpH-
OyBatm», fo sail over «mepermBary (Ha CyIHI, TIPO
CYITHO)», t0 SWim over «IepeTuIBaTH (TIPO JIOIUHY )».

[locTO3WTUBHUIT KOMIOHEHT off, 10 Mae
B aHIJIIMCHKiN MOB1 3HAYCHHS «BiasieHH (Bi1 Oy ib-
SKOTO MicCLs)», MEPeacThCcsl YKPaiHCHKOIO MOBOIO
npedikcamu 6io-, c-/3-, 3i- (11 OIUHMIIB), 110 MAIOTh
aHaJIoOTigHEe 3HAUCHHS, HAMp.: 0 set off «BimIpaBis-
THUCS, Bl TKIDKATHY, to get off «cxonuTu (3a3BUYaH,
3 TPAHCIOPTY)», to dive off «3ickaKyBaTu».

AHIIIIHCBKOMY TOCTIIO3UTHBY 7, SIKHUH BHSIBIISIE
mono I1K-out anToHimiuHe 3HaueHHS «B (Bcepe-
JIMHY) SIKOTOCh MICIIS», BIJMOBiIal0Th npedikcu 6-,
3a- (9 OmMUHUIIE), HATIP.: f0 g0 in «BXOAUTWY, to climb
in «BJIA3UTH, 3aJa3UTH», to run in «BOIratu, 3a0i-
ratmy, to bring in «<BHOCUTH, 3aHOCHTIY.

ITocTnO3UTHBHOMY KOMIIOHEHTY down, SKUH
BUCTYIIA€ B ceMaHTU4Hi# ono3uiii 1o [TK-up, Bigmno-
BIJIAIOTh MPH TEPEKIIAl YKpaTHChKI Tpedikcu c¢-/3-
Ta 3i- (8 OgWHMIIG), HATIP.: t0 come down «CITyCcKa-
TUCSY, to jump down «3icTpuOyBaTH, 31CKaKyBaTH»,
to slow down «CTIOBITBHIOBATH (HAIIP., XiI, PYX)».

CriBBIAHOIIEHHS AaHDIHCHKUX IOCTIO3UTHB-
HUX KOMIIOHEHTIB 3 YKpaiHCBKUMH Tpedikcamu
B HaWOUIBII y3araJbHEHOMY BHUIISIIII MPEICTABICHO
B TaOIHII.

AHraifcbKi Ykpaincbki npediken
1K nio- 8u- 810- nepe- c-/3- 3i- 6- 3a-

up + +
out +
away + +
over +
off + + +
in + +
down + +
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3 ommsimy Ha iH(opMaIliio, sSKa IMpEACTaBiICHA
B TaOJHIl, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO PO3IJI-
HYTI BHIIE aHTITIHCHKI TMOCTIIO3UTHBHI KOMIIOHCHTH
MOXYTh MaTd 3 YyKpaiHCBKHMHU mpedikcaMu OJu-
HOYHI 200 MOABiIHI BIAIMOBIIHOCTI.

OnMHOYHI KOPEJISIil CTOCYIOThCS Map «IOCTIIO-
3UTUB-TIPe(IKCH: up-nio, HAMp.: to throw up «IijaKu-
IaTn»; over-nepe, HAIP.: f0 jump over «IepecTpuoy-
BaTW» 1 in-3a, HATIp.: to bring in «3aHOCUTHY.

BinbimicTe  aHDIHACEKMX — TIOCTIIO3UTHBIB — Mae
MONBIKHI BIJMOBITHUKK Cepell JiecTiBHUX MpedikciB
yKpaiHChkoT MOBH. HaBeieMo KijibKa MPUKIIaIiB TaKHX
BigmoBimHOCcTel. Tak, [1K-out i [IK-away mepexianaiis-
KHUM €KBIBaJICHTOM MalOTh TIpediKc u-, TIop.: to pull out
«BUIMATH, BUTSTATHY 1 0 take away «BUHOCUTI (TIpH
[ILOMY 3HAYEHHS BUINE3a3HAYCHUX TIOCTIIO3UTHUBIB 30i-
raloThCS: BOHM OOMIBA IMO3HAYAIOTH «BIINAJIEHHS Bl
OyIb-SIKOTO MiCIIsh»); Tipedike 6- 3HAXOMUTH CBOE BifIO-
opaxernns B [1K-up i1 [1K-in, niop.: to stand up «BcTa-
BaTw» 1f0 go in «BXOMUTI (HE3BKAIOUH HA TIEPEKITA/1 32
JIOTIOMOTOFO OJTHOTO 1 TOro camoro npedikca, 3HaueHHs
MOCTHO3UTHBIB BiApizHsoThCs: [IK-up Mae 3HaueHHs
«Bropy», a [1K-in — «Bcepenuny»); [1K-off 1 [IK-down
MOXYTh TIepeKyIafarucs npedikcoM c¢-/3-, op.: to get
off «cxonuTy (3a3BUUal, 3 TpaHCTIOPTY)» 1 t0 slow down
«CTOBIUTHHIOBATH (HAI., XiJ], pyX)» (3Ha4E€HHS TOCTIIO-
3WUTHBIB Y IbOMY BHIIA]IKY, HE3BAYKAI0UH Ha 30ir mpedik-
ciB y mporieci nepekiany, Binpizastorees: mist [TK-off
1Ie 3HAUCHHS «BUIIAICHHSD, a JUII down y IbOMY KOH-
KPETHOMY BHIIQJIKy TIpe(iKC ¢- Ma€ 3HAUCHHS «POOUTH
TaKKM, SIK [TO3HAYAETHCS TIECITIBHUM KOPSHEM).

JpyruM, MEHII TPOAYKTUBHUM Y KUTbKICHOMY
IUTaHI CIIOCOOOM TepeKiany aHTIHCHKUX (Ppa3oBHX
JieciB, 30KpeMa (ppazoBHX JI€CITIB PYXY, € TAK 3BaHUI
CHHTaKCHYHHMU cnocid, skuil mepenbadae mepexnan
JIAHUX JIECITIBHUX KOMILICKCIB YKPATHCHKOIO MOBOIO
3a JIOTIOMOTOO CIIOBOCITONyUYeHHS (44 ofquHUIIL).

VY mpoMy pasi mpamroe CTPYKTypHA MOIEITH «JIi€c-
JIOBO + MPUCITIBHUK.

[Ipu mpoMy ceMaHTHKa MPUCIIBHUKIB 3a3BHYail
3BOIIUTHCS JI0:

1) MpoCTOpOBHX 3HAYEHB THITY «BIIEPEI», «HA3AI»,
«BHIBY, «Ially, HATp.: to come forward «BUXOMUTH
BHEpEnY», to march on «iTu, iXatu BHIEpen», fo turn
back «ioBepratu Hazany, fo climb down «cmyckarucs
BHHB3Y, 10 move on «pyxatucst gani» (34 oauHuLi);

2) 3HaYeHb cHocoly [ii THIYy «IIOBUIBHOY,
«IIBUJIKO», HAMp.: to drift off «1OBIIBHO Bimas-
TUCSI», to hurry on «BHIKO pyXaTucsy», to tear off
«TIKaTH MIBUAKO, BiIpUBATHCS (HAIp., Bill ITOTOHI)»
(10 omuHUIE).

BucnoBku. [IpoBenene qociiKeHHs Ja€ 3MOTy
JITH TaKuX BHCHOBKIB Ta y3arajibHEHb.

1. JlocnijpkeHHsI JEpUBAILIMHUX OCOOIUBOCTEH
JIIECITIB 13 MIOCTIIO3UTUBHIUMH KOMITOHEHTAMH B TIepe-
KJIQIallbKOMY aCTIeKTi i ATBEPKYE TE3Y, IO IMTOCTIIO-
3UTUBHI KOMIIOHEHTH JI€CIiBHUX CIIOJY4EHb, IIO0
PO3IISIAIOTHCS, MAaIOTh OCOOIUBY MPUHMEHHHKOBO-
NPUCITIBHUKOBY HPUPOLY, TIOB’sI3aHy 3 MOXKIIMBICTIO
YTBOPEHHSI IMX IMICISIECTIBHUX KOMIIOHEHTIB, SIK
BiJl 3araJlbHOTepPMaHCHKUX BHXITHHUX TPHUCIIBHHUKIB
3 IPOCTOPOBUM a00 MPOCTOPOBO-MOTOPHUM 3HAYCH-
HSIM, Tak 1 BiJ J€SIKHX JAaBHHOAHINIIMCHKUX J1€CIIIB-
HUX TpeQiKCiB JTOKATUBHOI CEMaHTHKH.

2. BcTaHOBIIEHO TakoX, MO AEpHUBALliiHA MPH-
pona JIIK, 1110 BUpaxaeThbCsi TOJIOBHUM YMHOM Y TIPO-
CTOPOBIN CEMaHTHIl JOCIIIHKYBAHUX KOMIIJICKCHUX
JIEKCeM, 3HAXOIUTh CBOE BiOOpaXeHHS y CIIO0c00ax
nepeKiIagy IUX OIUHHL YKPaTHCHKOI0 MOBOIO.

3. IlpoinrocTpoBaHO HASBHICThH YiTKOI KOpEJSLil
MDK MOCTIIO3UTHBHUMH KOMIIOHEHTaMH Y CTPYKTYpi
($pazoBUX Mi€CHiB PyXy Ta YKpaiHCHKUMHU Tpedik-
camH, SIKi MOXKYTh (DYHKITIOHYBATH K MEpeKIIaaanbKi
€KBIBAJICHTH aHIJIIMCHKUX MOCTIIO3UTHUBIB y paMKax
MOp(hOIIOTiYHOTO crIoco0y mepeKiamy.

4. Ha migTBepMKEHHS TOUKU 30pY MPO MPHUCIiB-
HUKOBY CEMAaHTHKY TOCTHO3UTHBIB BHUCIOBIIOETHCS
JyMKa, 1110 SIK TIepeKyIaiabka abTepHaTHBa A1l HUX
nopsif i3 mpedikcaMu MOXKYTh (DyHKITIOHYBATH 1 TIPH-
CIIIBHUKM 3 TPOCTOPOBUMH 3HAUYEHHSIMH, a TaKOX
MIPUCTIBHUKU CIIOCOOyY i, sKi MOMUQIKyIOTh 3Ha-
YEHHS PYyXY, XapakTepHe Ul BUXITHUX JTIE€CHIB.
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KaHOUuOam neoazociuHux Hayk, 00yeHm,

doyenm Kagpeopu nepexiady

Jeparcasrozo euio2o HaguaibHO20 3aK1A0y
«Ilpuazoscovkuil deporcasHull MexHiYHUuL yHieepcumen

Y cTatTi npeacTaBneHnii aHania OCHOBHMX BMAIB NepeknagaLbkoi AisanbHOCTi. [JaHO BU3HAYEHHST KMAacuYHOro nepe-
Knagy 3 apkyLua. AKTyanbHicTe poboTn 3ymoBReHa TUM, Lo Nepeknag 3 apkyLa notpannse y okyc niHreiCTU4HMUX JocCni-
[DKEHb BKpaW PigKo MOPIBHSHO 3 iHLIMMM BUAaMM nepeknagaubkoi AisfibHOCTI (YCHAM | NICbMOBKUM MOZycamu nepeknaay).
BcTaHoBneHo, Wo Taki BUAW AiSnNbHOCTI NOTPebyoTh creLianbHUX KOMMNETEHLIN, SKi BKMIOYaOTb rapHy nam’sTb, aHani-
TUYHE MUCHEHHS i 3HaHHA TepmiHonorii. OgHak nepeknag 3 apkylla, nocnigoBHWUIM Nepeknag i CUHXPOHHWUI nepeknag
BUKOHYIOTbCS B Pi3HMX YMOBax. PeTenbHe BUBYEHHS niTepaTypy Aae 3Mory 3pobuTy BUCHOBOK, LLO Mepeknas 3 apkyLia
Gnvx4ui 4o yCHOro nepeknagy, Hixk 0 NMCbMOBOTO, BHaCMiAOK OOMEXeHHs Yacy Ans nepeknagaya i BepbanbHoro cnin-
KyBaHHs. Bepyun 0o yBaru TUCK, SKMIM Nnepeknagay Mae nogonaru, nepeknag 3 apkylla MoXHa NOPIBHATY i3 CUHXPOHHUM
nepeknagom. Ton gakT, Wo nepeknag 3 apkylwa notpannse y oKyc NiHrBICTUYHUX AOCHifKEHb BKPan PigKo NOPIBHAHO
3 iHWMMW BUAAMKM NepeknagaLbKol 4isnbHOCTI (YCHUIA | nTMCbMOBUIA Nnepeknaz), 3abe3neyms akTyanbHicTb pobotu. Metoro
L€l cTaTTi € BUABNEHHA OCHOBHWX TPYAHOLLIB, O BUHUKAIOTL Y MMCbMOBUX Ta YCHUX NepeknagadiB nig yac nepeknagy
3 apKywa, i BU3Ha4YeHHs Habopy creuianbHUX KOMMNETEHLIN, HeobXigHMX ANa NiABULLEHHS SIKOCTI nepeknagy. Mpeacras-
NeHi KpuTepil, AKi AatoTb 3MOTy OLHWUTK AKICTb Nepeknagy 3 apkylia. ABTOp 3BepTae yBary Ha Te, WO LWBUAKICTb YATAHHS
€ OOHUM 3 OCHOBHWVX CKNagHWKiB nepeknagy 3 apkywa. Lle HeobxigHo ans Toro, wob nepeknagay mae nesHy csoboay
MaHeBpy Ans BUPILLEHHS Oyab-skoi npobnemu, WO BUMHUKAE Mif Yac npouecy nepeknagy. MNpoBeneHo aHanis gakTopis,
LLO CNpusilOTb QiSnNbHOCTI NepeknagaYa, a Takoxk NOMUMOK, Lo HanbinbLL YacTille 3ycTpivarTbCs y Npoueci nepeknaay.
lMpoaHani3oBaHO TPYAHOLLI, 3 SKMMMW CTUKAKOTLCHA Nepeknagadi, ki He roToBi 40 Nepeknagy 3 apkylwa. ABTOp AOXOAUTb
BMCHOBKY, LLIO Nepeknag, 3 apkyLua Bumarae (oopMyBaHHs crevianbHUX KOMMNeTeHLiN. HasBHICTb Takux KOMNETEHLiN A4acTb
3MOry nepeknagadyam gonat TPyAHOLLI, WO BUHUKAKOTb Y NMPOLECi nepeknaay 3 apkyLua.

Knio4oBi cnoBa: nepeknazg 3 apkylla, YCHUA nepeknag, nMCbMOBWUIA nepeknag, creuianbHi KOMMNeTeHLii, OCHOBHI
TPYLOHOLL.
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